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In this chapter, we learn the halachos of how a person must conduct himself when dealing with different domains on

Shabbos, specifically when his body is in one domain but his actions or limbs reach into another. Hashem's holy Torah

distinguishes between domains, and our Sages, in their immense wisdom, set up safeguards to ensure we do not chas v'shalom

come to carry from one domain to another. We will look at the guidelines for moving articles within a domain while standing

outside of it, as well as the halachos of opening doors with keys across domain boundaries.

We will also learn the practical halachos of feeding animals and drinking water when the body and the food or drink are in

different domains. The Sages instituted specific decrees, such as requiring a person to bring the majority of his body into a

domain before drinking, to prevent him from mistakenly bringing his attractive vessels back into his own domain. We will also

touch upon the halachos of collecting flowing rainwater from drainpipes and using projections that extend from walls near

windows.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ה מָ הֵ ת בְּ סַ בָ אֲ הַ וּת וְ שׁ רָ לְ וּת  שׁ רָ ה מֵ יחָ תִ טוּל וּפְ לְ טִ

Halacha 1 · Moving Objects and Opening Doors Between Domains and Feeding Animals on Shabbos

ד עוֹמֵ
Stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ל טֵ לְ טַ וּמְ
and moves

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

. הּ לָּ  כֻּ
all of it

ד עוֹמֵ וְ
and stands

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

ל טֵ לְ טַּ  וּמִ
and moves

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ד בַ לְ וּבִ
and only

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יוֹצִ
he shall take out

חוּץ
outside

ה עָ בָּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת. מּ אַ
cubits

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he took out

טוּר פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

וּת שׁ רְ בִּ
is in a domain

ת. רֶ חֶ אַ
other

ן כֵ וְ
and so

ד עוֹמֵ
stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

חַ תֵ וּפוֹ
and opens

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים, בִּ רַ הָ
of the public

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

חַ תֵ וּפוֹ
and opens

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

ה מָ הֵ בְּ
An animal

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

הּ בָּ  רֻ
most of it

חוּץ בַּ
outside

הּ שָׁ רֹא וְ
and its head

ים נִ פְ בִּ
inside

ין סִ בְ אוֹ
we may force-feed

. הּ תָ אוֹ
it

ל מָ גָ וּבְ
but with a camel

ד עַ
until

א יְּהֵ שֶׁ
that there shall be

וֹ רֹאשׁ
its head

וֹ בּ רֻ וְ
and most of it

ים נִ פְ בִּ
inside

יל הוֹאִ
since

ארוֹ וָּ צַ וְ
its neck

: רֹךְ אָ
is long

This halacha discusses the laws of moving objects within one domain while standing in another, opening locks across domains, and the conditions for

feeding animals whose bodies are in a different domain.



הל׳ ב

ה צָאָ שׁ הוֹ שָׁ  נֵי חֲ פְּ  ת מִ רֶ חֶ וּת אַ שׁ רְ יָּה בִּ תִ שְׁ וּר  סּ אִ

Halacha 2 · The Prohibition of Drinking from Another Domain Lest One Carry the Vessels

לֹא
not

יַעֲמֹד
shall stand

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ רֹאשׁ
his head

וֹ בּ רֻ וְ
and the majority of him

קוֹם מָ לְ
to the place

הוּא שֶׁ
that he

ה. וֹתֶ שׁ
is drinking

ה מֶּ  בַּ
in what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

ה וֹתֶ שׁ
drinking

ים לִ כֵ בְּ
with vessels

ים נָאִ
beautiful

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

ן. הֶ לָ
them

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ם. יאֵ יוֹצִ
he will bring them out

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ים לִ כֵּ
vessels

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ים נָאִ
beautiful

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

יךְ רִ צָ
need

ן. הֶ לָ
them

אוֹ
or

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹר בּ הַ
the cistern

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ים לִ כֵּ  הַ שֶׁ
that the vessels

ים. נָאִ
are beautiful

יס נִ כְ מַ
he brings in

וֹ רֹאשׁ
his head

ד בַ לְ בִּ
alone

ה וֹתֶ שׁ וְ
and drinks

קוֹמוֹ מְ בִּ
in his place

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ רֹאשׁ
his head

: וֹ בּ רֻ וְ
and the majority of him

This halacha discusses the Rabbinic decree preventing a person from standing in one domain and drinking from another, due to the concern that they

might carry the drinking vessels across domains.

הל׳ ג

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רָ ר בְּ וֹ נּ צִּ ן הַ יִם מִ ת מַ יטַ לִ ינֵי קְ דִּ Halacha 3 · Laws of Catching Water Flowing from a Pipe into a Public Domain

ד עוֹמֵ
stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

לֵט קוֹ וְ
and catches

ן מִ
from

יר וִ אֲ הָ
the air

ן מִ
from

יִם מַּ  הַ
the water

ין חִ לְּ קַ מְ הַ
that flows

ן מִ
from

וֹר נּ צִּ הַ
the pipe

אוֹ
or

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה. וֹתֶ שׁ וְ
and drinks

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

ע יִגַּ
he touches

וֹר נּ צִּ בַּ
the pipe

אוֹ
or

ל כֹּתֶ  בַּ
the wall

לֹט  יִקְ וְ
and catches

ל עַ מֵ
from upon

ן. בָּ  גַּ
their back

ם אִ וְ
and if

ע נָגַ
he touched

ם אִ
if

יָה הָ
was

קוֹם מָ
the place

ע נָּגַ  שֶׁ
that he touched

וֹ בּ
it

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

חוֹת פָ בְּ
within less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

ג לַגַּ
to the roof

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר. אָ
is forbidden

צָא מְ נִּ שֶׁ
for he is found

ר עוֹקֵ כְּ
like one who removes

ל עַ מֵ
from upon

ג גַּ הַ
the roof

הוּא שֶׁ
which is

וּת שׁ רְ
a domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

יָה הָ
there was

וֹר נּ צִּ בַּ
in the pipe

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹר נּ צִּ הַ
the pipe

ךְ תוֹ בְּ
within

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ין בֵּ
or whether

יָה הָ שֶׁ
that it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

לַט קָ וְ
and he caught

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

יִם מַ
water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר. אָ
is forbidden

ה מָּ לָ וְ
and why

ינוֹ אֵ
is he not

יָּב  חַ
liable

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
not

נָחוּ
rested

יִם מַּ  הַ
the water

לָּא  אֶ
but

י רֵ הֲ
behold



ן הֵ
they

ין לִ חָ זְ נִ
are flowing

ין: כִ לְ הוֹ וְ
and going

This halacha discusses the permissibility of catching flowing water in the air of a public domain and the prohibitions that apply if one touches the pipe

or wall.

הל׳ ד

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ מוּךְ  סָּ  ל הַ כֹתֶ זִיז וּבְ וּשׁ בְּ מּ שִּׁ   הַ Halacha 4 · Using a Projection and Wall Adjacent to the Public Domain

יז זִ
A projection

נֵי פְ לִּ שֶׁ
that is before

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

יוֹצֵא
protruding

יר וִ בָּאֲ
into the airspace

ל עַ שֶׁ
that is over

וּת שׁ רְ
the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו לָ עָ
it

ין אֵ שֶׁ
for not

וּת שׁ רְ
the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ת תוֹפֶסֶ
extends

לָּא  אֶ
except

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

ל כָ בְּ
all of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ד עַ
until

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ים: נִ וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the bottom

This halacha explains that the public domain only extends ten handbreadths high, allowing the use of projections and walls above that height on

Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ל בְּ כֹּתֶ  ן הַ ים מִ אִ צְ יּוֹ נֵי זִיזִין הַ שְׁ ין  דִּ Halacha 5 · The Law of Two Projections Extending from a Wall on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when there was

יז זִ
a projection

ד חָ אֶ
one

יוֹצֵא
extending

יר. וִ בָּאֲ
into the air

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
there were

ים אִ יוֹצְ
extending

ל כֹּתֶ  בַּ
from the wall

נֵי שְׁ
two

ין יזִ זִ
projections

זֶה
this

ה טָּ  מַ לְ
below

זֶּה  מִ
this

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ם נֵיהֶ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

לָה עְ מַ לְ
are above

ה. רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

יז זִּ  בַּ
in the projection

ן יוֹ לְ עֶ הָ
the upper

נֵי פְ לִּ שֶׁ
which is before

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

ב רֹחַ
a width of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו. לָ עָ
it

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

וּת שׁ רְ
a domain

נֵי פְ בִּ
by

מוֹ צְ עַ
itself

יז זִּ  הַ וְ
and the projection

יו תָּ  חְ תַּ  שֶׁ
that is below it

וּת שׁ רְ
is a domain

ת. רֶ חֶ אַ
another

רוּ סְ אָ וְ
and they forbid

זֶה
this

ל עַ
upon

זֶה.
this

ין אֵ שֶׁ
for not

י תֵּ  שְׁ
two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וֹת שׁ מְּ תַּ  שְׁ  מִ
can use

וּת שׁ רְ בִּ
domain

ת: חַ אַ
one

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of using two projections on a wall that are one above the other, as they constitute separate domains.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  ל בְּ כֹּתֶ  זִיזֵי הַ וּת בְּ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  הִ Halacha 6 · Using Projections on a Wall on Shabbos

ין אֵ
There is not

ן יוֹ לְ עֶ בָּ
in the upper

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אֵ וְ
and there is not

ן וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
in the lower

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
one may use

ן נֵיהֶ שְׁ  בִּ
both of them

ן כֵ וְ
and likewise



ל כָ בְּ
on all of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ד עַ
until

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ים. נִ וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the bottom

יָה הָ
If there was

ן וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
in the lower

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ן יוֹ לְ עֶ הָ וְ
and the upper

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ינוֹ אֵ
he may not

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
use

ן יוֹ לְ עֶ בָּ
the upper

לָּא  אֶ
except

ד נֶגֶ כְּ
opposite

נוֹ וֹ לּ חַ
his window

ד. בַ לְ בִּ
alone

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ  בִּ
on the rest of

יז זִּ  הַ
the projection

נֵי שְׁ  בִּ שֶׁ
which is on both

י דֵ דְ צִ
sides of

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

נֵי פְּ  מִ
because of

זֶה
this

יו תָּ  חְ תַּ  שֶׁ
which is beneath it

לַק חָ שֶׁ
which divided

וּת שׁ רְ
a domain

: מוֹ צְ עַ לְ
for itself

This halacha discusses the laws of using upper and lower wall projections on Shabbos based on their dimensions and domains.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  ים בְּ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ צֵא  יּוֹ זִיז הַ וּשׁ בְּ מּ שִּׁ   הַ Halacha 7 · Using a Projection Extending into the Public Domain on Shabbos

ל כָּ
Any

יז זִ
projection

יּוֹצֵא הַ
that extends

ל עַ
over

יר וִ אֲ
the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
which is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו. לָ עָ
upon it

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
uses

וֹ בּ
it

ין אֵ
we do not

ין נִ תְ נוֹ
place

יו לָ עָ
upon it

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ נוֹטְ
take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
except

י לֵ כְּ
vessels of

ס רֶ חֶ
earthenware

ית כוּכִ וּזְ
and glass

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ם אִ שֶׁ
for if

לוּ פְּ  יִ
they fall

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

רוּ. בְ שָּׁ   יִ
they will break

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ
other

ים לִ כֵּ
vessels

ין לִ כָ אֳ וָ
and food

ים אֲסוּרִ
are forbidden

א מָּ  שֶׁ
lest

לוּ פְּ  יִ
they fall

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם: יאֵ יבִ וִ
and he will bring them

This halacha discusses the Rabbinic restriction against placing breakable versus unbreakable items on a projection over the public domain, to prevent

carrying.

ח הל׳ 

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ ךְ רְ רֶ יד דֶּ יָּחִ וּת הַ שׁ רְ לִ יד  יָּחִ וּת הַ שׁ רְ ה מֵ יקָ רִ זְ

Halacha 8 · Throwing from One Private Domain to Another Across a Public Domain

נֵי שְׁ
Two

ים תִּ בָּ
houses

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י דֵּ צִ
sides of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ק זָרַ
if one threw

זּוֹ  מִ
from this one

זוֹ לָ
to that one

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

טוּר פָּ
he is exempt

הוּא וְ
and this is

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they must be

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

וֹ לּ שֶׁ
his

אוֹ
or

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there is

ם ינֵיהֶ בֵּ
between them

רוּב. עֵ
an eruv

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ים דִ גָ בְּ
garments

י לֵ וּכְ
and utensils of

כוֹת תָּ  מַ
metal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

רֹק. זְ לִ
to throw

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

זֶה
this one

לָה עְ מַ לְ
higher than

זֶּה  מִ
this one

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
it was

וֶה שָׁ  בְּ
on a level

סוּר אָ
it is forbidden

רֹק זְ לִ
to throw

ד גֶ בֶּ
a garment

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

א מָּ  שֶׁ
lest

ל יִפּ
it will fall

וּ. נּ יאֶ יבִ וִ
and he will bring it

ל בָ אֲ
but

י לֵ כְּ
utensils of

ס רֶ חֶ
earthenware

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ק: זוֹרֵ
one may throw

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of transferring objects between two private domains separated by a public domain, and the specific

conditions under which throwing is permitted.



הל׳ ט

בָּת  שַׁ  בַיִת בְּ לְ ים  בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ר בִּ וֹ בּ יִם מִ יַּת מַ  לִ דְּ Halacha 9 · Drawing Water from a Cistern in the Public Domain to a House on Shabbos

וֹר בּ
A cistern

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

ל עַ
on

יו בָּ  גַּ
its top

וֹר בּ הַ
the cistern

יָתוֹ לְ חֻ וְ
and its mound

ים פִ רְ טָ צְ מִ
combine

ה רָ שָׂ עֲ לַ
to ten

ין אִ לְּ מַ וּמְ
and we may draw

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when it was

מוּךְ סָ
close

ל כֹּתֶ  לַ
to the wall

ךְ תוֹ בְּ
within

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין אֵ שֶׁ
that not

ם דָ אָ
a person

ל יָכוֹ
is able

בֹר עֲ לַ
to pass

ם. שָׁ
there

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָג פְ מֻ
distant

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
was

יָתוֹ לְ חֻ
its mound

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

צָא מְ נִּ שֶׁ
so that it is found

י לִ דְּ הַ
the bucket

יֵּצֵא  שֶׁ  כְּ
when it exits

ן מִ
from

יָא לְ חֻ הַ
the mound

יֵצֵא
it exits

קוֹם מְ לִ
to a place of

טוֹר: פְּ
exempt

This halacha discusses the conditions under which one may draw water from a public cistern into a private home through a window, depending on the

height of the cistern's mound and its proximity to the wall.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  פָּה בְּ  שְׁ  בֵּי אַ  ל גַּ יִם עַ יכַת מַ פִ שְׁ  Halacha 10 · Pouring Water onto a Garbage Heap in the Public Domain on Shabbos

פָּה  שְׁ  אַ
A garbage heap

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

ל עַ
on

הּ בָּ  גַּ
its top

ין כִ וֹפְ שׁ
one may pour

הּ לָ
to it

יִם מַ
water

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

פָּה  שְׁ  אַ בְּ
with a garbage heap

ל שֶׁ
of

ים בִּ רַ
the public

ין אֵ שֶׁ
that not

כָּהּ  רְ דַּ
is its way

נוֹת. פָּ  הִ לְ
to be cleared

ל בָ אֲ
but

ל שֶׁ
of

יד יָחִ
an individual

ין אֵ
one may not

ין כִ וֹפְ שׁ
pour

יהָ לֶ עָ
upon it

א מָּ  שֶׁ
lest

נֶּה  פַּ  תְ תִּ
it will be cleared

אוּ צְ מְ נִ וְ
and they will find

ין כִ וֹפְ שׁ
pouring

ן כָּ  רְ דַ כְּ
as their way

וּת שׁ רְ בִּ
into the domain of

ים: בִּ רַ הָ
the public

This halacha discusses the permissibility of pouring water from a window onto a high garbage heap in the public domain, distinguishing between public

and private heaps.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ר בְּ צֵ חָ בֶּ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  ין אַ דִּ Halacha 11 · Drawing Water on Shabbos from a Water Conduit Passing Through a Courtyard

ת מַּ  אַ
A conduit of

יִם מַּ  הַ
the water

יא הִ שֶׁ
that

ת רֶ בֶ עוֹ
passes

ר צֵ חָ בֶּ
through a courtyard

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

הּ בָּ  חְ רָ וּבְ
and in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יוֹתֵ
more

ל עַ
than

ן כֵּ
so

ד עַ
up to

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אַ
cubits

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw water

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

וּ שׂ עָ
they made

הּ לָ
for it

צָּה חִ מְ
a partition

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יסָה נִ כְּ בַּ
at the entrance



ה. יאָ יְצִ וּבַ
and at the exit

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

אוֹ
or

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אִ לְּ מַ מְ
we may draw water

נָּה  מֶּ  מִ
from it

לֹא  בְּ
without

צָּה: חִ מְ
a partition

This halacha details the dimensions of a water conduit that require a partition to allow drawing water from it on Shabbos.

הל׳ יב

ת רֶ תֶּ  מַּ  צָה הַ רְ ר וּפִ צֵ חָ בֶּ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  ין אַ דִּ Halacha 12 · Drawing Water from a Wide Conduit and Carrying in the Courtyard

יָה הָ
If it was

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ר יֶתֶ
more

ר שֶׂ עֶ מֵ
than ten

וֹת מּ אַ
cubits

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
there is not

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ד עַ
until

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
that he makes

הּ לָ
for it

צָּה. חִ מְ
a partition

ל כָּ  שֶׁ
for anything

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ר שֶׂ עֶ
ten

צָה רְ פִּ
a breach

יא הִ
it is

ת דֶ סֶ פְ וּמַ
and it ruins

וֹת. צּ חִ מְּ הַ
the partitions

הוּ וּמַ
And what is the law

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר. צֵ חָ הֶ
the courtyard

ם אִ
If

ר אַ שְׁ  נִ
there remained

ד צַּ מִ
from the side of

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

פַּס
a strip

כָּאן  מִ
from here

וּפַס
and a strip

כָּאן  מִ
from here

ל כָ בְּ
of any size

הוּא שֶׁ
·

אוֹ
or

פַּס
a strip

ב רֹחַ
of a width of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

רוּחַ מֵ
from a side

ת חַ אַ
one

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

ין אֵ וְ
and it is not

סוּר אָ
forbidden

לָּא  אֶ
except

אוֹת לְּ מַ לְ
to fill

ן מִ
from

ה מָּ  אַ הָ
the water conduit

ד. בַ לְ בִּ
alone

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

לֹא
there did not

ר אַ שְׁ  נִ
remain

פַּס
a strip

ל לָ כְּ
at all

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

צָה רְ פְ נִ
it was breached

ר צֵ חָ
the courtyard

יָּם  לַ
to the sea

הוּא שֶׁ
which is

ית: לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

This halacha discusses the dimensions of a water conduit passing through a courtyard and how its width affects the permissibility of carrying within the

courtyard.

הל׳ יג

טוּל לְ ן טִ יַ נְ עִ לְ יִם  מַ לוּיָה בְּ צָּה תְּ חִ ין מְ דִּ Halacha 13 · The Law of a Hanging Partition in Water for Carrying on Shabbos

ךְ יאַ הֵ וְ
And how

ין ידִ עֲמִ מַ
does one erect

ת אֶ
—

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

יִם. מַ בְּ
in water

ם אִ
If

ה יְתָ הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יִם מַּ  הַ
the water

יךְ רִ צָ
it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there should be

ח פַ טֶ
a handbreadth

ן מִ
of

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ד רֵ יוֹ
descending

ךְ תוֹ בְּ
into

יִם. מַּ  הַ
the water

ם אִ וְ
And if

ה יְתָ הָ
was

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

הּ לָּ  כֻּ
all of it

ת דֶ רֶ יוֹ
descending

ךְ תוֹ בְּ
into

יִם מַּ  הַ
the water

יךְ רִ צָ
it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there should be

ח פַ טֶ
a handbreadth

נָּה  מֶּ  מִ
from it

יוֹצֵא
protruding

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יִם. מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
so

יוּ יִּהְ שֶׁ
that will be

יִם מַּ  הַ
the water

ר צֵ חָ בֶּ  שֶׁ
that is in the courtyard

ין לִ דָּ בְ מֻ
distinguished

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though



ין אֵ שֶׁ
that not

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ת עַ גַּ מַ
reaches

ד עַ
until

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

יל הוֹאִ
since

יֵשׁ וְ
and there is

הּ בָּ
in it

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

י רֵ הֲ
behold

זוֹ
this

ת. רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

לֹא  וְ
And not

ירוּ תִּ הִ
did they permit

צָּה חִ מְ
a partition

לוּיָה תְּ
hanging

לָּא  אֶ
except

יִם מַ בְּ
in water

ד. בַ לְ בִּ
alone

וּר סּ אִ שֶׁ
for the prohibition of

טוּל לְ טִ
carrying

יִם מַ בְּ
in water

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
is Rabbinic

לוּ קֵ הֵ וְ
and they were lenient

צָּה חִ מְ בִּ
regarding a partition

ינָהּ אֵ שֶׁ
which is not

לָּא  אֶ
except

י דֵ כְּ
in order

וֹת עֲשׂ לַ
to make

כֵּר:  הֶ
a distinction

This halacha explains how a hanging partition is valid for separating water in a courtyard from a public watercourse, since the prohibition of

carrying in water is only Rabbinic.

הל׳ יד

רוֹת צֵ חֲ בֵּין הַ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  אַ יִם מֵ יבַת מַ אִ שְׁ  Halacha 14 · Drawing Water on Shabbos from a Conduit Passing Between Courtyards

ת מַּ  אַ
A conduit of

יִם מַּ  הַ
water

ת רֶ בֶ עוֹ הָ
that passes

ין בֵּ
between

רוֹת חֲצֵ הַ
the courtyards

נוֹת וֹ לּ חַ וְ
and windows

תוּחוֹת פְּ
are open

. יהָ לֶ אֵ
to it

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

הּ בָּ
in it

עוּר שִּׁ   כַּ
the minimum size

ין לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ
one may lower

י לִ דְּ
a bucket

ן מִ
from

נוֹת וֹ לּ חַ הַ
the windows

ים אִ לְּ מַ וּמְ
and fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ינָהּ אֵ שֶׁ  בְּ
when it is not

לֶגֶת פְ מֻ
distant

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

לֶגֶת פְ מֻ
distant

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין אֵ
one may not

ים אִ לְּ מַ מְ
fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יוּ הָ
there were

ין פַּסִּ
strips

ין אִ יוֹצְ
protruding

ן מִ
from

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

כָּאן  מִ
from here

כָּאן  וּמִ
and from here

צָא מְ נִּ שֶׁ
so that it turns out

ה מָּ  אַ הָ
the conduit

וּ לּ אִ כְּ
is as if

יא הִ
it

ת רֶ בֶ עוֹ
passes

ךְ תוֹ בְּ
inside

ר: צֵ חָ הֶ
the courtyard

This halacha details the conditions under which one may draw water from a water conduit that runs adjacent to private courtyards on Shabbos.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  יִם בְּ מַּ  בֵּי הַ  ל גַּ ה עַ רָ צְ צוֹ ין כְּ דִּ Halacha 15 · Drawing and Pouring Water from a Balcony Over a Carmelit on Shabbos

ה רָ צוֹצְ כְּ
A balcony

יא הִ שֶׁ
that is

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

כָהּ תוֹ בְּ
inside it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם. מַּ  הַ
the water

ין אֵ
we do not

ים אִ לְּ מַ מְ
draw

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

וּ שׂ עָ
they made

צָּה חִ מְ
a partition

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם מַּ  הַ
the water

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

ה. רָ צוֹצְ כְּ בַּ  שֶׁ
that is in the balcony

אוֹ
or

יֶה הְ תִּ
it will be

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ת דֶ רֶ יוֹ
descending

ן מִ
from

ה רָ צוֹצְ כְּ הַ
the balcony

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יִם מַּ  הַ
the water

ין רוֹאִ וְ
and we view

הּ תָ אוֹ
it

וּ לּ אִ כְּ
as if

ה דָ יָרְ
it descended

ה עָ נָגְ וְ
and touched

ד עַ
until

יִם. מַּ  הַ
the water



ם שֵׁ  וּכְ
and just as

ין אִ לְּ מַ מְּ שֶׁ
we draw

זּוֹ  מִ
from this

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they made

הּ לָ
for it

צָּה חִ מְ
a partition

ךְ כָּ
so

ין כִ וֹפְ שׁ
we pour

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ל עַ
onto

יָּם.  הַ
the sea

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ל עַ
onto

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

ן הֵ
they

ין: כִ וֹפְ שׁ
pour

This halacha details the Rabbinic requirement of a partition to permit drawing or pouring water between a private balcony and a body of water which

is a carmelit.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  נָּה בְּ  טַ ר קְ צֵ חָ יִם בְּ יכַת מַ פִ שְׁ וּר  סּ אִ Halacha 16 · Pouring Water in a Small Courtyard on Shabbos and the Requirement of a Pit

ר צֵ חָ
A courtyard

יא הִ שֶׁ
that is

ה חוּתָ פְּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ין אֵ
we do not

ין כִ וֹפְ שׁ
pour

כָהּ תוֹ בְּ
into it

יִם מַ
water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ין אִ יוֹצְ
go out

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ה. רָ הֵ מְ בִּ
quickly

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
one must

וֹת עֲשׂ לַ
make

ה וּמָ גּ
a pit

ת זֶקֶ חְ מַ
holding

יִם אתַ סָ
two seah

ךְ תוֹ בְּ
inside

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

אוֹ
or

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ד צַ בְּ
beside

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

י דֵ כְּ
so

יוּ יִּהְ שֶׁ
that will be

יִם מַּ  הַ
the water

ים צִ בָּ  נִקְ
collected

. כָהּ תוֹ בְּ
inside it

יךְ רִ צָ וְ
and one must

נוֹת בְ לִ
build

יהָ לֶ עָ
over it

פָּה  כִּ
an arch

חוּץ בַּ  מִ
from the outside

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

ה אֶ רָ תֵּ
will be seen

ה עוּקָ הָ
the pit

זֹּאת  הַ
this

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ר צֵ חָ הֶ וְ
and the courtyard

ה רָ דְ סַ כְ אַ הָ וְ
and the portico

ין פִ רְ טָ צְ מִ
combine

ע בַּ  רְ אַ לְ
to four

וֹת. מּ אַ
cubits

ה מָּ כַ וְ
and how much

הוּא
is

קוֹם מָּ  הַ
the space

יק זִ חֲ מַּ  שֶׁ
that holds

יִם אתַ סָ
two seah

י חֲצִ
half

ה מָּ  אַ
a cubit

ל עַ
by

י חֲצִ
half

ה מָּ  אַ
a cubit

רוּם בְּ
with a height of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה: מָּ  אַ
a cubit

This halacha details the prohibition of pouring water into a small courtyard on Shabbos due to the concern that it will flow into the public domain,

and the dimensions of the pit required to collect it.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ה בְּ עוּקָ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ ין  דִּ Halacha 17 · Pouring Waste Water into a Pit in the Courtyard on Shabbos

ה יְתָ הָ
If was

ה עוּקָ הָ
the pit

ה חוּתָ פְּ
less

יִם אתַ סָּ  מִ
than two seah

ין כִ וֹפְ שׁ
we may pour

הּ לָ
into it

. הּ וּאָ לּ מִ בְּ
its full capacity

ה יְתָ הָ
if was

ת זֶקֶ חְ מַ
holding

יִם אתַ סָ
two seah

ין כִ וֹפְ שׁ
we may pour

הּ לָ
into it

וּ לּ פִ אֲ
even

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ה אָ סְ
seah

ל שֶׁ
of

יִם. מַ
water

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

יִם מַּ  הַ שֶׁ
that the water

רוּ בְּ גַּ תְ יִ
will overflow

יָפוּצוּ וְ
and spread

ל עַ מֵ
from upon

ה וּמָ גּ הַ
the pit

חוּץ. לַ
to the outside

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

רוֹת חֲצֵ הַ שֶׁ
when the courtyards

לוֹת קְ לְ קַ תְ מִ
are muddied

ם תָ וּסְ
and ordinary

וֹרוֹת נּ צִ
drainpipes

ין חִ לְּ קַ מְ
flow

לֹא  וְ
and not

יָבוֹאוּ
will come

ים רוֹאִ הָ
the onlookers

ר לוֹמַ
to say

זֶּה  שֶׁ
that this one

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
is using

וּת שׁ רְ בִּ
the public domain

ים בִּ רַ הָ
and the water

יִם מַּ  הַ וְ
goes out

ים אִ יוֹצְ
from his power

כֹּחוֹ  מִ
into the public domain



וּת שׁ רְ בִּ
the public domain

ים. בִּ רַ הָ
but

ל בָ אֲ
in the days of

ימוֹת בִּ
the sun

ה מָּ  חַ הַ
if

ם אִ
it was

ה יְתָ הָ
holding

ת זֶקֶ חְ מַ
two seah

יִם אתַ סָ
we do not

ין אֵ
pour

ין כִ וֹפְ שׁ
into it

הּ לָ
except

לָּא  אֶ
two seah

יִם. אתַ סָ
if was

ה יְתָ הָ
less

ה חוּתָ פְּ
than two seah

יִם אתַ סָּ  מִ
we do not

ין אֵ
pour

ין כִ וֹפְ שׁ
into it

הּ לָ
any

ל כָּ
at all

ר: קָּ  עִ
—

This halacha details the Rabbinic restrictions on pouring waste water into a courtyard pit during the summer and winter seasons.

הל׳ יח

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ יל  בִ וֹ מּ יב הַ בִ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ וּר  סּ אִ Halacha 18 · Pouring Water into a Drain Leading to the Public Domain

יב בִּ
A drain

ין כִ וֹפְ שּׁ  שֶׁ
that they pour

לוֹ
into it

יִם מַ
water

ן הֵ וְ
and they

ין לִ חָ זְ נִ
flow

ין כִ לְ הוֹ וְ
and go

ת חַ תַּ
under

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

ין אִ יוֹצְ וְ
and go out

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

ן כֵ וְ
and so too

וֹר נּ צִ
a gutter

ין כִ וֹפְ שּׁ  שֶׁ
that they pour

ל עַ
upon

יו פִּ
its mouth

יִם מַ
water

ן הֵ וְ
and they

ין לִ חָ זְ נִ
flow

ל עַ
upon

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ין דִ רְ יוֹ וְ
and descend

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָה הָ
was

ךְ אֹרֶ
the length of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

אוֹ
or

ךְ אֹרֶ
the length of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ת חַ תַּ  שֶׁ
that is under

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

סוּר אָ
it is forbidden

פֹּךְ  שְׁ  לִ
to pour

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

יב בִּ הַ
the drain

אוֹ
or

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

וֹר נּ צִּ הַ
the gutter

נֵי פְּ  מִ
because

יִם מַּ  הַ שֶׁ
that the water

ין אִ יוֹצְ
goes out

כֹּחוֹ  מִ
from his force

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

לָּא  אֶ
rather

ךְ פֵ וֹ שׁ
he pours

חוּץ
outside

יב בִּ לַ
to the drain

ן הֵ וְ
and they

ין דִ רְ יוֹ
descend

יב: בִּ לַ
to the drain

This halacha forbids pouring water directly into a drain or gutter that leads to the public domain, as the water is propelled there by one's direct force.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ית בְּ לִ מְ רְ כַ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ ינֵי  דִּ Halacha 19 · Laws of Pouring Water into a Carmelit on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the summer

ל בָ אֲ
but

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

ךְ פֵ וֹ שׁ
one may pour

נֶה וֹ שׁ וְ
and repeat

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

נָע. מְ נִ
prevented

ם תָ סְּ שֶׁ
for ordinarily

וֹרוֹת נּ צִ
gutters

ין חִ לְּ קַ מְ
flow

ן הֵ
they

ם דָ אָ וְ
and a person

רוֹצֶה
wants

עוּ לְ בָּ  יִּ שֶׁ
that they be absorbed

יִם מַּ  הַ
the water

ן. קוֹמָ מְ בִּ
in their place

יָה הָ
If he was

ךְ פֵ וֹ שׁ
pouring

ל עַ
upon

י פִּ
the opening of

יב בִּ הַ
the drain

יִם מַּ  הַ וְ
and the water

ין אִ יוֹצְ
goes out

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר תָּ  מֻ
is permitted

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the summer

לֹּא  שֶׁ
because not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ל עַ
upon

כֹּחוֹ
his power

ית. לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

פֹּךְ  שְׁ  לִ
to pour

ל עַ
upon

י לֵ כָּתְ
the walls of

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ם הֵ וְ
and they



ין דִ רְ יוֹ
descend

יָּם:  לַ
to the sea

The Sages permitted pouring water into a carmelit via indirect force, especially during the rainy season or through a drain.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ינָה בְּ פִ סְ לִ יָּם  ן הַ יִם מִ יבַת מַ אִ שְׁ  Halacha 20 · Drawing Water from the Sea into a Ship on Shabbos

לֹא
Not

לֵּא  יְמַ
shall fill

ם דָ אָ
a person

יִם מַ
water

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

הוּא וְ
and he

ךְ תוֹ בְּ
is inside

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה שָׂ עָ
he made

קוֹם מְ
an area of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

יוֹצֵא
protruding

ן מִ
from

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ל עַ
over

יָּם.  הַ
the sea

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when it was

ךְ וֹ תּ
within

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

יא מוֹצִ
he extends

יז זִ
a protrusion

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
size

לֵּא.  מַ וּמְ
and fills

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ךְ רֶ דֶּ
through

קוֹם מְ
a place of

טוֹר פְּ
exemption

לֵּא  מַ מְ
he fills

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

יךְ רִ צָ
need

יז זִ לְ
protrusion

זֶה
this

לָּא  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

כֵּר:  הֶ
a distinction

This halacha discusses the Rabbinic requirement to make a physical distinction when drawing water from the sea into a ship on Shabbos.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ל בְּ גֵּ לְ גַּ תְ נִּ שֶׁ ר  פֶ ין סֵ דִּ Halacha 21 · The Law of a Scroll that Rolled into Another Domain on Shabbos

א וֹרֵ קּ הַ
One who reads

ר פֶ סֵ בְּ
in a scroll

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and rolled

ת צָ קְ מִ
a part of

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

תוֹ צָ קְ וּמִ
and its part

. יָדוֹ בְּ
is in his hand

ם אִ
if

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
it rolled

חוּץ לְ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

כוֹ הוֹפְ
he turns it

ל עַ
upon

ב תָ כְּ הַ
the writing

. יחוֹ נִּ וּמַ
and leaves it

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ט מֵ שָּׁ   יִ
it slip

וֹ לּ כֻּ
all of it

יָּדוֹ  מִ
from his hand

וּ נּ ירֶ בִ יַעֲ וְ
and he will carry it

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת. מּ אַ
cubits

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
if it rolled

ךְ תוֹ לְ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

. לוֹ צְ אֶ
to himself

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
it rolled

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

. לוֹ צְ אֶ
to himself

יָה הָ
If he was

א קוֹרֵ
reading

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and it rolled

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם אִ
if

נָח
it rested

הּ בָּ
in it

כוֹ הוֹפְ
he turns it

ל עַ
upon

ב. תָ כְּ הַ
the writing

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נָח
it rested

לָּא  אֶ
but

יָה הָ
it was

לוּי תָּ
suspended

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

לֹא  וְ
and not

יעַ גִּ הִ
it reached

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

: לוֹ צְ אֶ
to himself

This halacha discusses the Rabbinic decrees enacted to prevent carrying a scroll that rolls from one domain to another on Shabbos.

הל׳ כב



ית לִ מְ רְ כַ יחַ בְּ רִ סְ ת מַ ים וּמֵ עִ גָּ פְ ת מִ רַ בָ עֲ הַ Halacha 22 · Moving Public Hazards and a Decomposing Corpse into a Carmelit

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who moves

ץ קוֹ
a thorn

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

זּוֹקוּ  יִ
will be injured

וֹ בּ
by it

ים. בִּ רַ
the public

ם אִ
if

יָה הָ
it was

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

יכוֹ לִ מוֹ
he carries it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

יכוֹ לִ מוֹ
he carries it

וֹ כּ רְ דַ כְּ
in his usual way

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ מֵ
one hundred

ה. מָּ  אַ
cubits

ן כֵ וְ
And likewise

ת מֵ
a corpse

יחַ רִ סְ הִ שֶׁ
that became smelly

זָּה  בַּ  תְ נִ וְ
and became degrading

ר יֶתֶ
more

אי דַּ מִ
than enough

לֹא  וְ
and not

לוּ יָכְ
could

ים נִ כֵ שְׁ
the neighbors

עֲמֹד לַ
to stand

ין יאִ מוֹצִ
they may remove

תוֹ אוֹ
it

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

ית. לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

ד רֵ יּוֹ הַ
One who goes down

חֹץ רְ לִ
to bathe

יָּם  בַּ
in the sea

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

לֶה עוֹ
comes up

ב נַגֵּ מְ
he dries

מוֹ צְ עַ
himself

א מָּ  שֶׁ
lest

יר בִ יַעֲ
he will carry

יִם מַ
water

יו לָ עָ שֶׁ
that is on him

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ית: לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

This halacha outlines the Rabbinic leniencies permitted in a carmelit to prevent public injury or extreme human degradation, as well as the precaution

of drying oneself after bathing in the sea.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing that a person standing in one domain may move articles within another domain, provided

he does not transfer them across domains or carry them more than four cubits in a public domain. It then details the Rabbinic

decrees regarding drinking and feeding animals across domain boundaries, explaining that one must bring his head and the

majority of his body into the domain where he is drinking if he is using attractive vessels he needs, lest he carry them back with

him. Finally, the halachos address collecting flowing water from drainpipes without touching the pipe or wall, and the

permissible use of projections near windows that are situated above ten handbreadths, which places them outside the reach of

the public domain.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how carefully the Sages guarded us from a mistake. The halachah teaches that a person cannot stand in one domain

and drink from another using a nice vessel, out of concern that he might absentmindedly pull the cup back to where he is

standing. Our minds naturally pull things toward where we are physically positioned. If your body is in one place, your hands

will eventually bring your possessions there too, even if you promised yourself you would keep them separate.

This is a profound lesson in our daily avodah. We often try to keep our feet planted in a place of compromise or spiritual

danger, while claiming we can safely reach out to touch something holy, or conversely, we stand in a holy place but let our

desires reach out into the public street. The yetzer hara whispers that we can compartmentalize. But the Torah knows the

nature of a person: where you stand is ultimately where you will pull your vessels. You cannot safely engage with something

unless you bring your head and the majority of your being into that space.

If you want to truly connect to a mitzvah, a shiur, or a holy moment, do not just reach for it from the outside while remaining

standing in your old habits. Bring your whole self in.

Today, when you sit down to learn or daven, do not just 'reach in' while keeping your mind on your phone or your business.

Put your phone in another room, bring your head and the majority of your focus entirely into the room, and stand fully inside

the domain of the Torah.

ק ט״ו רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R FIFTE E N  ·  22 HALACHAS


